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1. KAPITEL
Hvor dværgen Jaco mister sin uskyld – omend på en anden måde end han havde tænkt sig.
 
Rovdyrenes brølen vækkede Jaco. Han gabte højlydt og plirrede søvndrukkent med øjnene. Lidt efter lidt begyndte søvntågerne at forlade hans bevidsthed. Et ansigt tonede frem bag hans lukkede øjenlåg. Angela. Han dvælede ved det lange hår, der snoede sig ned langs de høje kindben og indrammede de gulgrønne øjnes hypnotiske blik. Et gys af velvære bølgede gennem ham og fik hans underliv til at vågne. Nej, ikke endnu. Forsagelse ville gøre forventningen så meget større. Han lod modvilligt billedet af det sensuelle ansigt fortone sig og strakte dovent sin korte knortede krop. 
Den trygge lyd af tunge velkendte åndedrag strømmede imod ham ovre fra Goliaths seng. Jaco kunne mærke varmen flyde igennem kroppen. I dag ville blive noget helt særligt. Veltilpas lå han og betragtede de dansende solstråler, der maste sig gennem det lille støvede vindue i den gamle, lidt nedslidte, men alligevel hyggelige cirkusvogn. Jaco lod øjnene følge sollysets færd henover alle de gammelkendte ting i vognen, der vidnede om hans liv med Cirkus Bartolini. Hans tanker kærtegnede de dyrebare minder, som var knyttet til hver enkelt ting.
Som så ofte før dvælede øjnene lidt længere ved det gulnede foto for enden af sengen, der markerede højdepunktet i hans cirkuskarriere. Det gamle foto viste ham og Goliath, da de 10 år tidligere fik overrakt deres tredjepræmie ved den internationale cirkusfestival. Han mindedes sin umiddelbare skuffelse over, at de ikke havde vundet førstepræmien med deres farlige og spektakulære nummer, hvor Goliath kastede Jaco i en stor bue hen over det 15 meter lange rovdyrbur, og ned på en trampolin, der var placeret i den anden ende af manegen. Jaco kunne stadig genkalde sig publikums gysen under hans flyvefærd henover de snerrende rovdyr. En gysen, der blev vendt til jubel, når Jaco med usvigelig præcision drejede sig i luften, så hans korte ben landede på trampolinen og sendte ham videre ud i en tredobbelt saltomortale op på den afsats, hvor han skulle modtage publikums hyldest. Men skuffelsen over tredjepræmien havde snart vendt sig til stolthed. For en tredjeplads ved en festival, hvor alle verdens førende artister dystede om at vinde Den Gyldne Klovn, den højeste anerkendelse, som man kunne opnå i cirkusverdenen, var jo ikke sådan at kimse af. I hvert fald ikke for en vanskabning som ham, der fra fødslen af havde måttet leve med den blanding af afsky og medlidenhed, som omgivelserne mødte ham med.
Jaco kastede et kærligt blik over mod den mere end to meter høje kæmpe, hvis mægtige næsebor skiftevis trak sig sammen og spilede sig ud i takt med de tunge åndedrag, som den sovende gigant sendte ud i lokalet. Goliath, Verdens stærkeste mand, som der stod på de farvestrålende plakater, som Cirkus Bartolini hængte op for at trække publikum til forestillingerne.
Jaco følte det sædvanlige stik i hjertet ved tanken om, hvordan hans eget og Goliaths navn brat var sunket ned til en af de ydmyge pladser med små typer i bunden af plakaten. Det var efterhånden ni år siden. De havde haft den placering øverst på plakaten, der viste at der var tale om forestillingens hovedattraktion. Kontrakttilbud fra cirkus verden over strømmede ind. Men med ét blev der sat en stopper for hans status som cirkusstjerne. Jaco kunne stadig genkalde sig den følelse af vantro og fortvivlelse, der havde grebet ham, da cirkusdirektør Bartolini havde fortalt ham, at man havde vedtaget et nyt Internationalt Cirkulære, som forbød dværgkastning. Man mente, at dværgkastning var ydmygende for dværgene, fortalte Bartolini. Først havde han nægtet at tro på det. Det kunne ikke være rigtigt. De kunne da ikke sådan bare fjerne selve grundlaget for den professionelle selvfølelse og stolthed, der havde ført ham fra en position som ynkværdigt misfoster til feteret stjerne. Men det medfølende udtryk i cirkusdirektørens ansigt havde gjort det klart for Jaco, at det var rigtigt nok.
Cirkulæret havde betydet, at både han og Goliath nu blot var staffage for de store navne. Goliath som simpel stærk mand. Og Jaco som pauseklovnen, der fordrev publikums venten på den næste store begivenhed. Men trods denne ydmyge rolle var både Jaco og Goliath blevet hos Cirkus Bartolini Og da den første tids bitterhed havde lagt sig, havde Jaco fundet sig tilrette i sin nye position. For den tillod ham da i det mindste at forblive i det miljø, der betød mere for ham end alt andet. Han elskede cirkuslivets særlige stemning, lugtene, farverne og bruset fra publikum. Heldigvis da. For han kunne ikke forestille sig noget sted, hvor han og Goliath ellers skulle have været gået hen. Der var ingen, der havde brug for en kæmpe, som godt nok var stærk som en bjørn og blid som et lam. Men som på grund af sin lidt kluntede væremåde og tunge stilhed fik omgivelserne til at tro, han var dum som en padde. Og det samme gjaldt en dværg, der ganske vist var klogere end de fleste, men alligevel af mange blev behandlet som det syvårs barn han svarede til i højden.
Jaco lod drømmende tankerne glide tilbage til den begivenhedsrige gårsdag, hvor cirkustruppen var gået i optog gennem den ellers lidt søvnige provinsby, som Cirkus Bartolini skulle optræde i de næste 5 dage. Jaco nød disse optog, der skulle vække folks lyst til at købe billetter til forestillingen. Her i fuldt dagslys kunne man rigtigt se børnenes tindrende øjne, når de fulgte akrobaternes badutspring eller rovdyrenes ildevarslende knurren bag burene med de stærke ståltremmer. Og man kunne fornemme, hvordan også de voksne lod sig gribe af det magiske trylleri, som sprechstallmeisteren Pierre med sin lokkende og indsmigrende stemme fremmanede i deres indre.
– Kom og oplev det fantastiske Cirkus Bartolini. Mød De Flyvende Djævle fra Spanien, der som fyrige tornadoer hvirvler gennem luften i deres halsbrækkende trapeznummer helt oppe under cirkusteltets loft. Se den frygtløse domptør Franz Hubermeister betvinge de glubske bengalske tigre og selveste dyrenes konge, den nubiske hanløve. Mine damer og herrer. Snyd ikke dem selv og deres børn for denne oplevelse for livet. Kun firs kroner for voksne og 40 kroner for børn.
Langsomt men sikkert lod den omkringstående masse sig besnære af sprechstallmeisteren, så forældrene til sidst nikkede bekræftende, når deres børn med bønfaldende stemmer og et kraftigt greb i forældrenes jakkeærmer eller kjoleskøder tiggede om en tur i cirkus. Også de enliges fantasier og lyster spillede sprechstallmeisteren drevent på. 
– Mine damer og herrer. Kom og se såvel det hæsligste som det smukkeste, som tilværelsen har skabt. I cirkus Bartolini møder De alle sider af livet. Fra den skræmmende vanskabning, dværgen Jaco til den muskelsvulmende gigant, Goliath, der vil få ethvert kvindehjerte til at banke hurtigere. Fra monstruøse oversavede damer til den fascinerende cirkusprinsesse Angela, der med sine faste lår kan beride selv den mest fyrige hingst, spandt Pierre mens han kastede sigende øjekast til det mandlige publikum.
Selv om sprechstallmeisteren i nuet kunne tryllebinde folk og vække lysten til et cirkusbesøg, var det dog gennem årene gået ned ad bakke for Cirkus Bartolini som det var det for alle de andre omrejsende cirkus. Folk var blevet forvænte. Og når først at de var nået hjem vandt mageligheden over længselen efter virkelighedens duft af savsmuld.
Direktør Bartolini havde da også på det sidste indset, at det krævede noget helt udover det sædvanlige, hvis han skulle holde liv i sin hensygnende virksomhed. Han havde derfor under rejsen til den søvnige provinsby kaldt hele truppen sammen Da alle var samlet med spørgende øjne rettet mod deres chef, fortalte Bartolini, at han havde hyret ingen ringere end linedanseren Don José, der kort tid forinden havde vundet Den gyldne Klovn Den hædersbevisning, som Jaco selv tidligere havde været så tæt på at opnå. Bartolini havde ikke lagt skjul på, at han var i alvorlig økonomisk krise. Og da Don José var en dyr herre, havde han gjort det klart, at han derfor blev nødt til at nedsætte hyren for de fleste andre med 10 %. Der havde først været en del murren i krogene i truppen Men modstræbende havde alle til sidst accepteret Bartolinis beslutning. For hvor skulle de ellers gå hen? Som følge af cirkuskrisen havde en del af de omrejsende cirkus allerede måttet dreje nøglen om. Så der stod masser af sultne artister klar til at overtage deres job, hvis de smækkede med døren.
Jaco lod sine tanker glide tilbage til nutiden. Det var i dag, at Don José skulle slutte sig til truppen. Jaco glædede sig til at møde ham. Jaco følte, at han på en måde var i åndeligt slægtskab med vinderen af Den Gyldne Klovn, selv om Jaco selv kun havde været tæt på at opnå den. Don José's ankomst var en afgrundene til, at dagen i dag ville blive noget ganske særligt. Men ikke den vigtigste.
Nej, nu kunne han ikke længere skyde det fra sig. Angelas ansigt pressede sig igen på. Jaco følte varmen stige op i kinderne. Det var sket under optoget. Jaco var optaget af at fjante med børnene, der aldrig lod sig skræmme af hans hæslige ydre, men tillidsfuldt gik med på alle hans narrestreger.
Pludselig havde Jaco hørt lyden af hesteskridt nærme sig. Da han havde vendt sig om, så han, at det var cirkusprinsessen Angela, der var i færd med at drive sin hvide lippizanerhingst over mod ham. Angelas underliv og halvt blottede barm vuggede rytmisk i takt med hingstens senede krop, der var dækket af glinsende sved. Jaco mærkede et strejf af frygt, da hest og rytter standsede udfor ham. Det slog ham, at Angela beherskede enhver af dyrets bevægelser i en grad, så parret mindede mere om en kentaur end om et menneske på en hesteryg. Men da Angela rettede sit ansigt mod ham, blev han som så ofte før tryllebundet af styrken i hendes blik Det var som om hendes store mørke pupiller, der var omkranset af funklende gulgrøn iris, sugede ham ind i hende.
 
– Kom op og rid med mig, Jaco. Jeg trænger til adspredelse, bød hun med sin bløde mørke stemme. Uden at vente på svar greb hun fat i ham med sine muskuløse arme, og placerede ham overskrævs på hesten foran sig. Den fortumlede Jaco fornemmede som i en døs, hvordan varmen emmede fra hendes krop, idet hun trak ham tæt ind til sig. Lugten af sved fra den prustende hingst og duften af Angela blandede sig pirrende i hans næsebor. Angelas varme ånde kærtegnede stødvist hans nakke. Da hun langsomt satte hingsten i skridtgang, mærkede han, hvordan hestens bevægelser pressede hendes underliv tæt ind mod i en rytme, der blev stadig hidsigere, efterhånden som hesten kom i fart. Fra Angelas krop strømmede en pulserende hede, som Jaco følte ville brændemærke ham for livet. Som i slowmotion stred de sig gennem den omgivende menneskemasse, der som et drømmesyn passerede forbi øjnene af Jaco. Han mærkede Angelas hånd glide ind under hans spraglede posebukser. Hendes fugtige håndflade begyndte drevent at stimulere hans manddom, der reagerede på hendes kærtegn ved straks at udtømme sin sæd ud over hendes hånd.
– Nå dada, er du altid så hurtig, Jaco?, hviskede hun udfordrende ind i hans øre. Eller du har måske aldrig været sammen med en kvinde?, lo hun drillende. 
Jaco kunne til sin egen overraskelse høre, hvordan hans stemme stammende betroede hende, at hans hæslige ydre havde fået kvinder til hånligt at afvise ham de få gange, hvor han havde forsøgt at gøre tilnærmelser overfor det modsatte køn. Selv de prostituerede, han i sin første ungdom havde opsøgt, havde nægtet at have noget at gøre med ham. 
– Almindelige kvinder er dumme, hvæsede Angela med foragt. Kom til min vogn i morgen klokken to. Så skal jeg give dig en oplevelse, som ingen anden kvinde, ville have kunnet give dig, spandt hun, mens hun lod ham glide ned af hesten. Og så må du vist hellere finde dig et par tørre bukser, lo hun, inden hun satte hesten i behersket galop i retning mod markedspladsen, hvor Cirkus Bartolini havde slået lejr.
Jaco søgte fortvivlet at skjule den våde plet, der langsomt bredte sig over hans bukser, da han foroverbøjet og med blikket klinet mod jorden hastede mod hans og Goliaths cirkusvogn. Pludselig mærkede han, at han stødte ind i en skikkelse, som forsvarsløst tumlede mod jorden. Han så, at han havde væltet en lille pige, der i anledning af optoget var i sit stiveste puds. Da han ville hjælpe hende på benene og børste det værste støv af hendes fine stivede kjole, trak hun sig tilbage fra ham med et skræmt udtryk "Det må du undskylde" sagde han, mens han med et genert smil prøvede på at vække pigens tillid. Men pigen stirrede blot på ham med opspilede øjne og trak sig langsomt væk fra ham, indtil hun med ét vendte ryggen til ham og spænede bort fra ham alt hvad hun kunne.
 
Jaco skød den ydmygende hændelse fra sig og lod igen tankerne hengive sig til det kommende møde med Angela. Men de behagelige drømme blev brat afbrudt, da det bankede på døren til cirkusvognen. Let forvirret vendte Jaco tilbage til virkeligheden. Det måtte være Francesca, der kom for at tage ham med ud på deres faste morgentur. Normalt var disse morgenture, hvor han og cirkusdirektørens 17 årige datter gik ud i naturen for at fodre fugle og beundre blomster et af dagens højdepunkter for Jaco. Men i dag var han optaget af vigtigere ting. Modstræbende forlod han sengen og fantasierne for at åbne døren for Francesca.
 
* * *
 
Francesca mærkede et forventningsfuldt smil vokse frem over sit ansigt, da hun hørte Jacos små hurtige skridt henover cirkusvognes trægulv. Hun elskede disse morgenture med Jaco, hendes lille storebroder, som hun plejede at kalde ham. Hun syntes, at de var som søskende i sjælen. Begge sansede de naturens mange ansigter. Og det var næsten som om naturen fornemmede og gengældte deres kærlighed. Når Francesca beundrende undersøgte markens vilde blomster, følte hun, at de rettede sig op for at behage hende. Og hun elskede, når Jaco lod sine blide fløjtetriller strømme op mod træernes kroner, hvor fuglene svarede med deres mest fortryllende sang. For så tillidsfuldt at sætte kurs mod de brødkrummer, som hun og Jaco altid medbragte til deres flyvende venner.
Da Jacos dør langsomt gled op på fuld gab, var Francesca klar til at modtage ham med uforbeholden glæde. Hun tænkte aldrig over dværgens forvanskede ansigtstræk, der ellers fremkaldte væmmelse hos de fleste voksne. Men da dværgen i dag stak hovedet ud af døren, fornemmede hun straks, at noget var anderledes. På Jacos kinder glødede to hektiske røde pletter, og over hans øjne var et slør, som hun aldrig før havde set. Hun kunne mærke sit smil stivne, og følte en ukendt usikkerhed og fremmedhed overfor ham. Forvirret over forandringen trak hun sig lidt tilbage fra den lille dværg, der mumlede, at han lige skulle have tøj på, inden han var klar.
Irritationen voksede i hende ved tanken om hendes vens underlige opførsel. Det var rigtigt tarveligt, var det. Og så netop i dag, hvor der var en ganske særlig grund til, at hun så frem til sin morgentur med Jaco. Hun havde sådan glædet sig til at fortælle ham om gårsdagens aftentur med altmuligmanden Franco. Igennem et stykke tid havde den unge cirkusmedhjælper kastet lange blikke efter hende. Men hver gang hun havde sendt ham et smil som svar, havde han rødmende slået sine lange øjenvipper ned og skyndt sig bort. Og sådan kunne det sikkert have fortsat resten aflivet, hvis hun ikke havde besluttet sig for selv at tage affære. Så dagen før var hun gået hen til ham og havde inviteret ham med ud og se på solnedgangen. Først havde han stået og trippet genert frem og tilbage, men til sidst havde han da fået fremstammet, at det ville han gerne. Hun lod tanken kærtegne de søde erindringer om hans blide brune øjne, der kiggede beundrende på hende og på det lille farvelkys, hun havde stjålet fra ham, da de sammen havde stået og beundret solnedgangen.
Dagdrømmene blev afbrudt af Jaco, der igen åbnede døren. Denne gang fuldt påklædt. Lettet mærkede hun, at der ikke længere var nogen mur mellem hende og hendes lille storebroder. Tilfreds med igen at mærke den sædvanlige tæthed til Jaco, greb hun ham under armen og trak ham ud på den åbne markedsplads, hvor hun straks begyndte at fortælle ham om Franco.
 
* * *
 
– Kære venner. Det er med glæde og stolthed, at jeg nu kan præsentere jer for vores nye hovedattraktion. Don José, jeg vil hermed gerne byde dig velkommen til Cirkus Bartolini. Jeg er sikker på, at alle her vil gøre deres bedste for, at du hurtigt vil føle dig som en del af vores familie. Og jeg er overbevist om, at din ankomst vil betyde, at vi igen kan se frem til bedre tider.
Jaco kunne mærke, at cirkusdirektørens velkomsttale blev mødt med murren hos en del af artisterne. Direktør Bartolini havde trommet dem alle sammen til en fælles frokost i anledning af den nye stjernes ankomst. Men mange havde endnu ikke helt tilgivet Bartolini, at han havde sat dem ned i løn, Jaco håbede ikke, at de ville lade det gå ud over Don José. Dværgen betragtede sin nye kollega med nysgerrighed. Artisten var høj og maskulin, Hans kraftige hår hang i sorte bølger ned til hans skuldre og omkransede hans sorte øjne og olivenbrune hud, Hans åbentstående skjorte afslørede en kraftig, behåret brystkasse, og de stramme satinbukser sad fast om hans hofter. Jaco kastede et blik over på Angela for at se, om hun mødte Don José med den samme fjendtlighed, som han fornemmede hos nogle af de andre kolleger.
Det så i det mindste ikke sådan ud. Angela sad og fugtede læberne med tungen, mens hun betragtede den nytilkomne. Et øjeblik følte Jaco et stik af jalousi over, at skæbnen ikke havde betænkt ham med et udseende som linedanserens. Men da Angela åbenbart havde fornemmet hans blik, og hun vendte sig om og sendte ham et skælmsk blink, blev Jacos dystre tanker straks fortrængt af forventningen om det kommende møde.
Da frokosten var overstået, præsenterede Bartolini Don José for hver enkelt af truppens medlemmer. Da turen kom til Jaco, sendte Don José ham blot et ligegyldigt nik, inden han gik videre. Men hvad. Jaco ville jo få masser af muligheder for at snakke med ham fremover. Don José var nu nået frem til Angela. Jaco så, hvordan Don José her blottede sine hvide tænder i et bredt smil Der var ingen tvivl om, at også Don José var blevet et let offer for Angelas udstråling. Med et lille selvtilfreds smil tænkte Jaco på, at Don José nok ikke havde hilst så ligegyldigt på ham, hvis han havde vidst, at Jaco om mindre end en time ville opnå det, som Don José tydeligvis også attråede.
 
* * *
 
Jaco kastede et sidste blik på sig selv i spejlet. Hans hår var vandkæmmet og sad glat hen over hans høje isse. Han havde iført sig det mørklilla jakkesæt, som han i sin tid havde fået skræddersyet, da han og Goliath skulle have overrakt deres tredjepræmie ved cirkusfestivalen. Og så havde han taget de specialfremstillede sko på, der ved hjælp af en kraftig sål og et særligt indlæg gjorde ham adskillige centimeter højere.
Nu ville han kunne kysse Angela, hvis han stod på tæer. Det var han næsten sikker på. Ud fra sit indre billede af Angela havde han nemlig med sin sminke indtegnet det sted på spejlet, hvor Angelas fyldige læber måtte være i forhold til hendes højde. Han havde ikke kunnet tilbageholde et lille tilfreds suk, da det så viste sig, at han lige netop – hvis han på tåspidserne strakte sig til det yderste – kunne ramme det sted på spejlet, hvor han havde markeret, at Angelas mund måtte befinde sig.
Han greb den buket blomster, som han havde plukket til Angela under morgenturen med Francesca, og med rank ryg spankulerede han ud af cirkusvognen og satte kursen mod Angelas vogn, der var placeret i den anden ende af cirkuspladsen. Jaco lagde godt mærke til, at teltfolkene, der var ved at gøre alt klar til aftenens forestilling, stirrede forbløffet på ham, da han passerede forbi dem. De var nok bare overraskede over at se ham i sit fineste puds her midt på dagen. Eller måske var de ligefrem imponerede over at se, hvor godt han tog sig ud. Han kroede sig. De skulle blot vide.
Da han passerede spåkvinden Fatima, der stod og skyllede tøj op i en balje, hilste han på hende med et elegant kast med hånden. Hun så bekymret på ham med sine mælkede øjne, der næsten var blinde af alderdom. Hendes udtryk gjorde ham helt ilde til mode. Nå, han havde ikke tid til at snakke med den gamle tøs i dag. Det måtte vente. Han havde vigtigere ting på tapetet.
Efterhånden som han nærmede sig Angelas vogn kunne han mærke, hvordan modet begyndte at svigte ham. Han trippede nervøst frem og tilbage foran trappen op til hendes luksuriøse vogn. Hans slips snørede sig sammen om halsen på ham, så han følte, at han var ved at blive kvalt. Da han endelig satte foden på det nederste trin, var det som om hans ben gav efter under ham. Usikkert vaklede han op ad trappen, indtil han efter, hvad der forekom ham som en evighed, endelig nåede døren.
Da han knyttede hånden for at banke på døren, mærkede han, hvordan fingrene klæbede fast til hans svedige håndflade. Forsigtigt bankede han på døren. Intet svar. Han bankede igen, mens han med en kvækkende stemme kaldte på hende. Ingen reaktion. Måske sov hun. Han lagde øret mod døren for at finde ud af, om der var noget liv i vognen. Han hørte en højlydt stønnen. Forskrækket trak Jaco hovedet tilbage. Var hun kommet til skade? Hurtigt lagde han øret mod døren endnu engang. Igen den samme stønnen. Resolut greb Jaco i dørhåndtaget og satte alle kræfter bag for at komme Angela til undsætning. Han snublede fortumlet ind i vognen. Den bratte overgang fra det skærende sollys til vognens halvmørke gjorde, at han først ikke kunne se noget. Igen den samme stønnen fra den bageste del af vognen. Han missede med øjnene og langsomt trådte omgivelserne frem for ham.
 
Bag i vognen tonede Angelas nøgne skikkelse frem. Den bevægede sig rytmisk op og ned, mens endnu en stønnen strømmede ud af hendes halvåbne mund. Forvirret og betaget stirrede Jaco på kroppen, der bølgede op og ned for øjnene af ham. Han så, hvordan Angela med halvlukkede øjne kastede hovedet bagover. Havde hun mon fået et epileptisk anfald? Pludselig hørte han endnu en stønnen, men denne gang mørkere. Hans blik gled ned mellem Angelas ben, hvor lyden syntes at komme fra. Han udstødte et skrig, da han fik øje på don José's nøgne krop, der lå fastklemt mellem Angelas lår. Som i trance så han nu, hvordan Angelas skød omsluttede linedanserens manddom, som hun nærmest syntes at suge op i sig, indtil den igen kom til syne, mægtig og glinsende.
Jacos skrig fik Angela til at stoppe op. Først var det som om hendes øjne ikke så ham, men så gled et smil hen over hendes læber.
– Nej, men der har vi jo Jaco, lo hun. Som du kan se, har jeg ændret lidt i programmet. 
Hun greb fast i linedanserens manddom. Men når du ser denne her, kan du vel godt forstå, at jeg foretrækker den frem for det, du render rundt med mellem benene, ikke kære Jaco?
Jaco kunne ikke få en lyd frem. Han mærkede, hvordan tårerne pressede sig frem i øjenkrogene.
– Hvad siger du, José, skal vi ikke lade Jaco blive og se på? Så kan han josidde og lege lidt med sig selv ovre i hjørnet, hvis kan lide voresforestilling.
Linedanseren trak på skuldrene og kastede et foragteligt blik over mod Jaco.
– Godt min lille grimling, så sæt du dig over og se på. Du kan sikkert lærenoget.
 Med et drillende smil lod hun sig atter glide nedover Don José, derkvitterede med et støn af vellyst.
Jaco stod som naglet til jorden ude afstand til at løsrive sig fra ydmygelsen, der udspandt sig for øjnene af ham. I en blanding af smerte og begær så han, hvordan Angelas krop igen begyndte at bølge op og ned over linedanserens krop. Hendes halvt lukkede øjne stirrede udfordrende mod ham, og trods ydmygelsen mærkede han, hvordan han viljesløst lod sin hånd glide ind under bukserne for at kærtegne sit lem, som synet af Angelas nøgne krop havde fået til at rejse sig. Da sæden i små stød sprøjtede ud over hans stadsbukser, faldt han kraftesløst omkuld på gulvet med tårerne strømmende ned ad kinderne.
Han lå lidt uden at sanse omgivelserne til han blev bragt tilbage til virkeligheden af Don José's brølen, da linedanseren udtømte sig op i Angela. Vaklende kom Jaco på benene igen og tumlede ud af cirkusvognen med Angelas og Don José's spottende latter i hælene. Halvt blændet af tårer spænede han hen over pladsen til han endelig nåede sin egen vogn, hvor han kastede sig hulkende omkring på sengen.
 
* * *
 
– Mine damer og herrer. Velkommen til Cirkus Bartolini. Vi vil i aften give Dem en oplevelse, som de aldrig har set mage.
Francesca kunne mærke, hvordan Pierres forførende stemme straks vækkede forventningerne hos det talrige publikum. Francesca betragtede Pierres hvidmalede ansigt, der glinsede af sved under de strålende projektører, som oplyste manegen. Fascineret betragtede hun hans rødmalede mund, der så ud som om den var i færd med at bemægtige sig magten over hans ansigt. Jo mere han talte, desto mere indsmigrende og kælen blev stemmen. Men samtidig var det som om resten af ansigtet fortonede sig i tomhed, så der kun var den talende mund tilbage.
Francesca fornemmede, hvordan den talende mund med hypnotiserende kraft omdannede publikums mangfoldige tanker til en fælles kollektiv bevidsthed, der lydigt fulgte den vej stemmen udstak. Frastødt, men alligevel betaget, bemærkede Francesca, hvordan folk reagerede som marionetdukker, hver gang Pierres stemme ændrede tonefald. Hun så, hvordan smilene bredte sig på alles ansigter, når Pierre omtalte de muntre indslag i aftenens forestilling. Og hun registrerede, hvordan folks kroppe gysende krummede sig sammen, når sprechstallmeisteren lagde op til de mere farefulde numre, som folk kunne se frem til. Francesca følte det som en ren befrielse, da den talende mund blev afløst af den muntre musik fra orkestret, der forkyndte, at aftenens første nummer skulle begynde. Projektørerne under teltets hvælvede kuppel eksploderede i et lyshav af små sole, hvis skarpe lys fik publikum til at misse med øjnene.
Efterhånden som de vænnede sig til lyset, kunne de se omridset af en kæmpe skikkelse tone frem. Som sædvanlig var det Goliath, der indledte forestillingen. Og også denne gang imponerede kæmpen med sine gigantiske kræfter. Han håndterede meterlange træstammer, som var det tændstikker. Han bøjede tommetykke jernstænger, som var de lavet af lakrids. Og som et af de mere spektakulære elementer løftede Goliath den ene ende af rovdyrburet, så de indespærrede dyr snerrende tumlede ned i burets modsatte ende. Nummeret sluttede af med, at Goliath var nederste mand i en menneskepyramide, hvor hans brede skuldre var et urokkeligt fundament for de 7 fuldvoksne mænd, der langsomt hævede sig mod taget på det store cirkustelt.
Nu var tiden inde til, at Jaco skulle komme hvirvlende gennem manegen i en hæsblæsende serie af flik flak og saltoer, inden han i bogstavelig forstand skulle op og udgøre menneskepyramidens absolutte højdepunkt. Folk plejede at juble, når den lille dværg elegant og ubesværet besteg de store menneskekroppe, indtil han nåede pyramidens top. Men hvor blev han dog af? Francesca lod forundret blikket vandre rundt i manegen efter Jaco, der endnu ikke var kommet til syne. Hun kunne se et forvirret udtryk sprede sig over Goliaths brede ansigt efterhånden som det gik op for kæmpen, at Jaco ikke var dukket op. Hans enorme krop begyndte langsomt at svaje under vægten af menneskepyramiden, og hvis ikke Pierre hurtigt havde opfanget situationen og gjort det klart for både publikum og Goliath, at tiden var inde til at afslutte nummeret, ville det uden tvivl være endt med, at menneskepyramidens kroppe havde ligget spredt over manegegulvet.
Med dreven stemme sikrede Pierre, at Goliath fik sit velfortjente bifald, inden sprechstallmeisteren begyndte at lægge op til det næste nummer, som også Francesca imødeså med spænding. Det var nu, at Don José skulle bevise, at han kunne blive det trækplaster, der kunne redde økonomien i Cirkus Bartolini. Pierre gjorde sit til, at publikums forventninger var spændt til bristepunktet. Og i samme øjeblik som den fanfare fra orkestret, der annoncerede Don José's ankomst, gjaldede ud over manegen, tonede lyset fra de skinnende projektører ud til de lignede de svage glimt fra en mat stjernehimmel. Så sænkede mørket og stilheden sig helt over publikum. 
Pludselig flænsede en enkelt projektør gennem det sorte rum og samlede sine lysstråler på det dybblå scenetæppe, der med perfekt timing blev trukket til side for den elegante linedanser, som med langsomme selvsikre skridt indtog manegens midte.
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